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CEMAHTUYHA CTPYKTYPA JIERCI/NHUOT HOMIHAHIT
‘SETTLEMENT (HA MATEPIAJII AHTJIIVICBKOI MOBN)

Anoranisi. Ctartst c(hOoKycoBaHa Ha PO3IJISIT KOMIIOHEHT-
HOI CTPYKTYpH 3Ha4eHHsI JIeKCeMH settlement y cucremi aHr-
JIifcbKol MOBH. MeToro poOOTH € MOJIEITIOBAHHS CEMaHTUYHOT
CTPYKTYpH JIeKCeMH settlement y crcTeMi aHIIIHCHKOT MOBH Ta
BHOKPEMJICHHSI SI/ICPHOTO 1 niepudepiitHX KOMIIOHCHTIB.

Karouosi cj10Ba: KOMIIOHEHTHUH aHaI3, JIEKCEMa, KOMIIO-
HEHT 3HAUCHHS, SACPHUIH KOMITOHEHT, MepudepiiHuii KoMmo-
HEHT, CEMaHTHYHA CTPYKTYpA.

MocTranoska npodaemu. Tema J0CHITKEHHS 3yMOBIIEHA He-
00XI/IHICTIO HTErpaIbHOTO OMICY TEPUTOPIATBHIX Ha3B Y CHCTEMI
AHITIACBKOT MOBH 1 CTPYKTYpi aHIIICBKOTO JMCKYpCY, IO € Ha-
TaTBHAM TS BIOPSAKYBAHHS TEPMIHONOTTYHUX IMCHHUKOBHUX HO-
MIHAIIi# T4 00 €KTUBHOTO AHIVIO-YKPATHCHKOTO MIEPEKIAY.

Y hokyci HAlOro JOCIIKEHHS 3HAXOAAThCS IMCHHHKOBI Te-
puTOpiaNbHi Ha3BH, 00’€IHAHI CHLTBHAM KOMIIOHEHTOM 3HAYCHHS
settlement y cucTeMi aHIMIACHKOT MOBH.

MarepianoMm JTOCIIDKEHHS CIyTyBAlIW CTarTi i3 JA€CATH TIy-
MAYHHX CJIOBHUKIB aHIJIiiChKoi MOBH Ta Kopryc Global Web-Based
English obcsrom 1,9 Minbsipaa COBOBKUBAHD, JIE 3aPEECTPOBAHO
5 744 439 cnoBoBKHMBAHb HA IO3HAYCHHS TEPUTOPIATLHUX Ha3B.

Mera ctarTi nonsrae B MOC/TIOBAHHI CEMAHTHYHOT CTPYKTYPH
JieKkceMH Seftlement y cucTeMi aHITINCHKOT MOBH Ta BUOKPEMIICHHI
STIEPHOTO 1 mepudepiiiHux KoMmoHeHTiB., J[ist 1boro HeoOXijIHO,
T0-TIEPIIIE, BUPISHUTH KOMIIOHEHTHY CTPYKTYpY JIeKceMH settlement
y CHCTeM] aHITIICHKOT MOBH, T0-Jpyre, BUSHAYNTH SICPHI Ta Te-
pudepiiiii KOMIOHEHTH, MO-TPETE, MPOBECTH KUIBKICHUI aHai3
YACTOTH BKMBAHHS TEPUTOPIANbHUX HA3B Y AUCKYPCI aHTTIHCHKOT
MOBH 17Tl Bepu(iKaIlii OTpUMaHUX JIAHHX.

Jlnst moyatky po3mISHEMO NESKI TEOPETHYHI acTIEKTH KOMIIO-
HEHTHOTO aHATi3y.

B. ['ynenad i ®. Jlayncbepi (1956) onucanu y cBoix mparsx Te-
OpETHYHI 3acajii KOMIOHEHTHOTO aHAli3y, IHTEHCHBHHH PO3BUTOK
SKOTO TovaBest Tics Buxoy podorn k. Karma ta [ix. Gomopa
“The structure of a semantic theory” (1963). Ha 1pomy erami cBoro
PO3BUTKY METOJ KOMIIOHEHTHOTO aHATTI3Y PO3TISIAETHCA Y IiHgic-
muunomylnexcukoepagiunomy Hanpsami (0asyeTbcs Ha B3aEMHOMY
CIIIBBIAHOIICHH] OMM3bKHX 3a 3HAYCHHAM JIEKCEM), [¢ BHIUIAIOTH
memod nocmynosoi’ idenmudpikayii (E. Kysneuosa (1969)) i memoo
cnosrurosux deiniyiti (U. Crepin, B. ITepiknies (2013), FO. Kapa-
yioa (2014)); y noeiunomy/mexcmoyenmpuunomy Hanpsmi (B 0CHO-
BI BUJIUICHHS KOMIIOHEHTIB 3HAYCHHS 3aKIIajIeHa €IHICTh (JopMalib-
HOTO TIOHSTTS i 3HAYCHHS JIEKCEMH B CHCTEMI MOBH), 1€ BUILIAIOTH
MemoO aHANZY CUCTEMHUX GIOHOWleHD (3B’S3KM BCEPETUHI JICKCH-
Ko-cemanTiyunoi rpym) (C. [ecuna (2011), M.L. Murphy (2003),
H. Jackson (2013), S.E. Porter (2015)), memoo susuenns 36 ‘sizxis iex-
cemu 6 konmexcmi (0. Anpecsn (2006), J1. xkupapru (2006, 2010))
1 komymixamusnuii nioxio o suauenns (H. Isenosa (2005), O. Oryii
(2012)); y nocixo-ninesicmuunomy HanpsiMi (OMMPAEThCS HA aHATI3
SIK MOBJICHHEBOT 0a3H, TaK 1 JIEKCHKOrpadiuHuX JUKEpet) IPaitoroTh
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A. Apxanrenscka (2010), E. Mennukosa (2010), 1. Canoxuux
(2010), A. Ianaceko (2011), T. Yepnenxo (2011), T. Ipommko
(2012), M. Onuynenko (2012), B. Muxaiinenxo (2014).

KomroHeHTHHIT aHATi3 CTIPSMOBAHUI HA POSKPUTTS JECKPHII-
THBHOT MOJIEJTi CEMAHTHYHOTO 3HAYEHHS MOBHOI OTTMHUIIL. 3 CIOBa-
mu J[. JKupaptiia, KOMIOHEHTHHI aHAII3 € HiIX0A0M, IIPU SKOMY
OIHCYEThCS 3HAYCHHS CJI0BA SIK KOMOIHAIIIT eIeMEHTAPHIX KOMIIO-
HEHTIB 3HAUYCHHS, K] HA3MBAIOTHCS CEMAHTHYHAMU O3HAKaMHU ab0
ceMaHTHYHUME KommoHeHTamu [1, ¢. 709]. Bin migkpecioe, mo
3HAYCHHS MOXe OyTH ONUCAHE HAa OCHOBI 00MEKEHOTO HA0OPY KOH-
HENTYaTbHAX OMOKIB — CEMAHTHYHIX KOMIIOHEHTIB [2, ¢. 70].

Ha nymxy O. CeniBepcToBoi, Igi aHami3 BUKOPHCTOBYEThCS
JUTSL BUPI3HEHHS CKJIaI0BUX 3HAYCHHS Ta BCTAHOBJICHHS CITIBBITHO-
IICHHS [IbOTO 3HAYCHHS 3 IHIIMMH 3HAYCHHSIMI MOBHHX OJMHHIIb
[3, c. 81]. B. 3BerinueB npuHIHMI KOMIOHEHTHOTO aHATI3y BOayae B
OIHCI 3HAYEHH CJIOBHMKOBOTO CKJIA]Y, TIOJIAHHI HA0OPY CEMaHTHY-
HUX KOMIIOHEHTIB SIK HE3aMeKHUX YHIBEPCATbHIX Perpe3eHTalii i
iX IHTEpIpeTallilo SK KOMIOHEHTIB KOHIENTYaIbHOT CHCTEMH JT0-
nunn [4, c. 8].

Orxe, KOMIOHEHTHUI aHANI3 — [[e METOl PO3KPUTTS CEMaH-
THYHOTO 3HAYEHHS MOBHOI OJIMHMII IUISXOM CHCTEMATH30BAHO-
O ONMACY MiHIMATIBHUX 3MICTOBMX OJMHHIIb, SKi JIOCITITHUKAMH
TPaKTYIOThCS To-pisHOMY: atocema (J.S. Dickins, B.D. Samuels,
M. Gangopadhyay); dugpepenyitina osnaxa (1. Apromsa, O. Ce-
niBepcroa); komnonenm 3snauenns (T. Tpomo, I. Kycropa,
B. Muxaiinenxo, M. Omnuynenko, O. IlamyueBa, A. Ilanacbkos,
I. Canoxuuk, T. Yepuenko, H. Jackson, S. Crain); zexcuunuii in-
gapianm (C. Ulaymsn); aexcuxo-cemanmuunuti éapianm (B. Jle-
Buipkud, A. CmupHunpkuit, A, YdiMiesa); siHesicmuynuil ene-
menm (C. Collins, M. Dynel, K. Proost); cena (B. I'ax, A. I'peiimac,
10. Kosarmox, 0. Haiina, JI. Hosukos, M. Ctenasosa, K. Baldinger,
B. Pottier); cemanmuuna osnaxa (®. Jlayncoepwu, I1. Uepsuucbkuii,
E. Clark); cemanmuunuii komnonenm (Jix. Jlaiions, I. Menbuyk,
C. Ilecina, O. Ypucon); cemanmuunuti mroochux (0. Anpecss,
0. Kapaynos, O. Ocinosa, B. TonopoB); cemanmuynui maprep
(J. Fodor, J. Gutiérrez-Rexach, J. Katz, R. Rorty); cemanmuunuii
npumimue (A. BexOnupka, A. Mycraiioku).

Xoua MHUPOKOTro BKMBAHHS HAOYB TEPMIH ceMa 3aBISKM HOTO
JIAKOHIYHOCTI Il ETHMOJOTIYHMM 3B’S3KaM 13 TIOHATTAMH CeMAH-
MUKa, ceMema, ceMacionoeis, Mi ONepyeMO TEPMIHOM KOMHOHEHM
3HAUEHHs, OCKITHKH BIH € 3B’SI3HUM €JIEMEHTOM MK 3MIiCTOM JIgK-
cemn Ta 1i rpaMaTiyHo0 (opMoto [5, c. 14] i BU3HAUAE BiZMOBIHI
710 BKHBAHHS JIEKCeMH ceManTuaHi Mexi [0, p. 90]. Omxe, 3a jomo-
MOTOK) KOMIIOHEHTHOTO aHAIi3y B CHCTEMI MOBH MH 3MOJICTIOEMO
CEMaHTHYHY CTPYKTYpY JieKceMH uepes3 il MiHiMabHi CKIajioBi.

Bukaax ocnoBHoro marepiamy pmocaitkenns. [lepmmm
3aBJIAHHAM HAIIOTO JIOCTIDKCHHS € BH3HAYCHHS CEMAHTHYHOI
CTPYKTYpH JIeKceMH Seftlement y cucTeMi aHTIiHChKOT MOBH. Tak,
0. Haiina po3pobus mpomenypy BepTHKAIBHO-TOPHU30HTAIBHOTO
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aHayli3y 3HayeHb, TOOTO 3iCTABIEHHS CiB Y ABOX BUMipax: BEpTH-
KambHOMY (MOPiBHAHHS 3HAYECHD PI3HUX POMOBHUIOBHX BiIHOMICH)
i TOpU30HTATBHOMY (MOPIBHAHHS 3HAYECHH OJHOTO i TOTO Camoro
piBHs iepapxii) [7, c. 63]. Y poGori 3. Iomooi Ta H. Creprina
OMHCAHO ANTOPUTM MPOBEICHHS 3a3HAYCHOTO AHATI3Y:

1. BuzinuTi Ha OCHOBI CTATEH TIYMAYHUX CTOBHUKIB JIEKCHKO-
CEMaHTHYHY TPYIY CIiB.

2. 3HaliTH B TIyMaYHOMY CJIOBHHKY AC(IHILiI0 KOXKHOTO CIIOBA
Ta BUSBUTH B Hill OKPEMi CEMH.

3. Cknacty 3aranpHuil CIMCOK CEM, SKi 3yCTpidatoTbes B Aei-
HIIISX CINIB IMi€1 IEKCHKO-CEMAHTHYHOI TPYIIH.

4. TloOynyBaty TabIHII0 CEMHOTO CKIIaJly CIiB TPYIIH, SKa aHa-
Ti3Y€TCS.

5. BigMITHTH 3HAKAMH «» HasABHICTb CEM 1 3HAKAMH «—» Bifl-
CYTHICTB ceM [8].

CriouaTky BHIIMMMO HA OCHOBI CTaTell TIYMaYHUX CIOBHHKIB
aHIMIHCBKOT MOBH JIEKCHKO-ceMaHTHuHy rpymy (1ami — JICT), sika €
CEMAHTHYHUM KITACOM JIEKCeM, 00 €IHAHUX X0ua O OJIHIEH CIIib-
HOIO JICKCHYHOO TapajIMTMaTHIHOK ceMoto [9, ¢. 26]. BinmosizHo,
JICT settlement y cucTemi aHTTiiCHKOT MOBH MOYKHA TIOJATH TAKH-
MU JIekceMaMut: area, burgh, center, city, county, district, hamlet,
megalopolis, town, village, state. Yci nexcemu 00’€/IHy€e KOMIIO-
HeHT 3HavenHs “place for living”. 3a cnoBamn B. Muxaiinenxa,
KOMIOHEHTH 3HAYCHHS JIEKCEMH BUDI3HSIOTh JIEKCEMY BiJl {HIIHX
criopienux nekcem [ 10, c. 85].

Jlpyrum etamom anroput™y € aHani3 aeQiniuii nexcem JICI
settlement 1 BUSHAUECHHS OKPEMHX KOMIIOHEHTIB 3HAYeHH, 1[0 010
HaMH 1 3p00JIEHO OMHPAIOYKCH HA CTATTi AECATH TIYMAYHKX CIIOB-
HUKIB aHDTIHCHKOT MOBH.

Tperim etamom € (opMyBaHHS 3aralbHOTO HabOpY KOMIIO-
HCHTIB 3HAYCHHS JICKCEMH Seftlement y CHCTeMI aHIIIHCHKOT MOBH.
Y KkokHill BU3HAUEHiH AeQiniuii Oyno BUABIEHO OKPEMi KOMIOHEHTH
3HAUEHHS i YIOPSIKOBAHO B 3aralbHy CTPYKTYPY, KA MpECTaBe-
Ha 103 xommoneHtamu: archbishopric, archdiocese, area, armpit,
arrondissement, asphalt jungle, banlieue, barrio, basti, bustee,
Bible belt, bishopric, the black country, blighted area, block, boom
town, borough, burbs, burg, business district, business park, canton,
cantonment, cardboard city, catchment area, central city, centre, city
center, city, colonization, colony, commune, community, commuter
belt, concrete jungle, county, county town, district, dockland,
domain, domicile, dormitory town, dorp, duchy, enclave, estate,
exurbia, faubourg, favela, footing, garden city, ghetto, habitation,
hamlet, home town, hood, inner city, kampong, kraal, megalopolis,
metropolis, midtown, municipality, neck of the woods, neighborhood,
new town, no-go area, one-horse town, outpost, outskirts, parish,
place, platteland, population centre, province, quarter, reservation,
region, satellite, school district, science park, seafront, seaport,
section, see, settlement, shanty town, skid row, slum, sprawl, state,
stockbroker belt, suburb, suburbia, territory, town, township, tref,
uptown, village, ward, waste ground, waste land.

Ha uetBepTOMy eTari KOMIOHEHTHHUIT CKITa]| 3HAYCHHS JIeKCeMH
settlement y cucteMi aHTTICHKOT MOBH BIIOPSIKOBAHO Y hopMi Ta-
O J1s 3pYYHOCTI BUSBICHHS HASBHOCTI «+) 1 BIICYTHOCTI «—»
KOMIOHEHTIB 3HAYCHHS Y CIIOBHHKAX, 1[0 € I’ ITHM CTAMIOM aHATi3y.

Ote, aIroOpUT™ KOMIOHEHTHOTO aHATII3y I0TIOMIT' BUPI3HHTH KOM-
TIOHEHTH 3HA4EHHS JIEKCeMH Seftlement y cCTeMi aHIMIHCHKOT MOBH.

JIOMiNBHO TaKOXK BHSBUTH KOMIOHEHTH 3HAYEHHS 3 BHCOKOHO
Ta HU3BKOI0 YACTOTOK0 BKMBAHHS Y CIIOBHHUKAX AHITIHCHKOT MOBH:

— KOMIIOHEHTH 3HaYeHHs area, borough, city, habitation, place,
population centre, settlement, territory, town, village 3apeecTpoBani

B JICCATH CITOBHUKAX, TPOTE KOXKEH KOMIOHEHT 3aiiMae CBOE MicIie
Y CTIOBHHUKY,

-y 9 crnoBHUKaX 3a(iKCOBAHO KOMIOHEHTH hamlet, province,
region, suburb;

-y 8 —district, hood,

— KOMIIOHEHTH burg, centre, county, dormitory town, metropolis,
quarter, reservation 3HARILTH CBOE BXKMBAHHS JTHIIE B 7 CTIOBHUKAX,

— y 6 CJOBHMKAX 3HAXOTUMO KOMIIOHEHTH commune, estate,
home town, neighborhood, state, suburbia, domain, municipality,
neck of the woods, satellite, see;

-y 5 = parish, block, community, dorp, inner city, midtown, no-
go area, outskirts, section, township,

-y 4 CcnoBHMKaX 3yCTpiuaroThCs KOMIOHeHTH the Black
Country, business district, business park, colony, concrete jungle,
county town, megalopolis, shanty town, tref, uptown, ward, bustee,
city center, exurbia, kampong, new town, central city;

-y 3 cnosuukax — asphalt jungle, Bible belt, colonization,
sprawl, archbishopric, armpit, barrio, boom town, burbs, domicile,
footing, ghetto, seaport, enclave;

-y 2 - archdiocese, arrondissement, banlieue, basti, bishopric,
blighted area, canton, cantonment, cardboard city, catchment area,
commuter belt, dockland, duchy, faubourg, favela, garden city,
kraal, one-horse town, outpost, science park, seafront, skid row,
slum, stockbroker belt;

— KOMIIOHEHTH 3HaueHHs school district, platteland, waste
ground, waste land 3apeecTpoBaHi B OJHOMY i3 JIECSTH IPOAHATI-
30BAHHX CIIOBHHKAX.

3riIHO 3 YACTOTOK BKMBAHHS KOMIIOHEHTIB 3HAYCHHS Y CITOB-
HUKAX, MOYKHA IPHUITYCTHTH, 1110 KOMIOHEHTH i3 BUCOKOIO YacTOTOI0
BIKHBAHHS MOXYTh OYTH CyOCTHTYTaMH JOCTIKYBAHOI JIEKCEMH,
TOJTi K KOMITOHEHTH i3 HU3BKOI0 YaCTOTOK) BKHBAHHS HE MOXKYTH B
TIOBHOMY 00CS31 OXapaKTepu3yBaTH JekceMy settlement y cuctemi
anrmiiicskol MoBH. TTpoTe 1i po3paxyHKH MPOBEICH JHIIIE Ha 0CHO-
B CIIOBHUKOBUX JIC(iHIIIiH, 1110 HE JIA€ MiCTABH B TOBHOMY 00Cs31
TIPOBECTH KOMILITEKCHHIA aHaI3 JIEKCEMH Seftlement y CHCTEMI aHr-
THCBKOT MOBH,

Jlnst TOPIiBHSHHS OTPUMAHUX PO3PAXYHKIB YACTOTH BIKUBAHHS
KOMITOHEHTIB 3HAUCHHS JIEKCeMH Seftlement y CTOBHUKAX aHTIii-
CBKOT MPOBEAEMO KiMbKICHHH aHAMi3 YaCTOTH BKMBAHHS KOMIIO-
HEHTIB 3HAYCHHS JICKCeMHU Seftlement y CTPYKTYpl aHIMIHCHKOTO
JucKypey. MeToziom cyminbHOT KoM 1oTepHoi BUOIpKH 13 Kopiycy
Global Web-Based English Biiopano 5 744 439 croBoBxuBaHb Ha
TMO3HAYCHHS HA3B TEPUTOPIANBHUX OJMHMI. BUpaxyBaHo Ha3su
i3 BHCOKOI0 Ta HH3HKOK0 YACTOTOK) BKHBAHHS B JINCKYPCI: BUCOKY
YacTOTy BKMBAHHS cTaHOBIATH place (1 024 074 cnoBoBKuBAHb,
10 cTaHoBuTh 17,83% Bix 3arajabHOI KUIBKOCTI CIIOBOBKMBAHD Ha
T03HAYeHHs HA3B TEPUTOPialbHUX OfuHMLb), state (901 624 cro-
BoBKuBaHb — 15,70%), city (651 182 cnoBoBxkusanb — 11,34%).
HacTymHi KOMITOHEHTH 3HAYCHHS HABEICH] B TOPS/IKY 3MCHIICHHS
iX 4acTOTH BKMBAHHA B MCKypei: area (531 095 coBOBKMBaHb —
9,25%); community (514 462 cnososxuBanb — 8,96%); section
(272 543 cnososxuBanb — 4,74%); town (259 844 cnoBoBKuUBaHb —
4,52%); region (234 578 cnosoBxusanb — 4,08%); centre (185
731 cnoBowkuBanb — 3,23%); district (131 914 cnoBoBxuBaHb —
2,30%); village (125 217 cnoosxusanb — 2,18%); county (98 679
croBoBkuBaHb — 1,72%); quarter (96 993 cnoosxuBans — 1,69%);
estate (89 620 cnopoBxuBanb — 1,56%); block (85 231 croBomxku-
BaHb — 1,48%); province (70 753 cnoBosxkusans — 1,23%); territory
(62 562 coposxuBanb — 1,09%); domain (61 851 c1oBOBKHBaHb —
1,08%). PemiTa KOMIOHEHTIB 3HAYEHHS, SKi CTAHOBIATH KOMIIO-
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HEHTHY CTPYKTYpY JIeKCeMH Seftlement y CTPYKTYpi AUCKYpCY aHI-
TificbKoi MOBH CTAaHOBIIATH YaCTOTY BKMBAHHS MeHILE 32 1%.

Y pesynsTati KiibKiCHOTO aHaMi3y 3apeecTpoBAHO MEBHI Po3-
ODKHOCTI MK CHCTEMHOI0 KAPTHHOIO H JMCKYPCHOIO KapTHHOIO
BKMBAHHAMH KOMIIOHEHTIB 3HAYCHHS JIeKceMH settlement:

— KOMIIOHEHTH 3HaueHHs place Ta city 3HAXOMATHCS B SAEPHIH
TO3MLT AK Y CTOBHUKAX, TaK 1 B TUCKYpCI;

— KOMIIOHEHTH 3HAUEHHS suburbia Ta state 3ycTpivaeThes B 6
CIIOBHHKAX, cepeIHio Bary Matoth (),01 1 0,03, BinmoBigHo, mpoTe B
mmcKypei state 3adikcosano B 901 624 cnososxusanmsx (15,70%),
suburbia 3adixcosano B 1 381 cnoBopkusannsx (0,02%);

— KOMIIOHEHT 3HAueHHS asphalt jungle 13 cepelIHBO BArow
0,11 3apeectpoBanuii y 3 crnosrukax i3 10, a B guckypci yactora
BKMBaHHS cTaHOBHUTH 11 croBopxkuBans (0,0002%);

— KOMIIOHEHT 3HaueHHs exurbia Mae cepenuio ary 0,15 1 3y-
cTpiuaethes B 4 cnosuukax i3 10, mpoTe B AMcKypei ioro yactora
BKUBAHHS CTaHOBHTH 6 coBoBxkuBaHb (0,0001%).

Bucnosku. [lopiBHsIbHAIT aHaMI3 4acTOTH akTyani3amii KoM-
TIOHEHTIB 3HAYCHHS JIEKCEMH Settlement y COBHUKAX Ta aHTTIOMOB-
HOMY JIUCKYpCi BUPI3HHB SIK 3Ha4Hi, TaK 1 HE3HAYHi 3MiHH B yac-
TOTi BKMBAHHS, 1[0 BIUIMBAE Ha iX PO3TAIIYBAHHA Ha MepUPepiix
JIeKCHKO-CEMaHTHYHOTO TOMS Settlement, WO Oyae OMUCaHO HAMH B
TOJIANBIIHX TPALIAX.

KomnonenTHuii aHami3 aae 3Mory TOBOPUTH PO CEMAHTHIHUI
TOTEHIIAN TOCTIKYBAHOT JIEKCEMH, 1[0 PO3LIAPIOE SK (YHKIIIO-
HAIIBHO-CEMAHTHYHI MOIIMBOCTI JIEKCEMH, TaK 1 il CTIOpIHEHICTh
3 IHIIMMH JIeKCeMaMu B AMCKypci. BunineHi KOMIOHEHTH 3HaYeHHs
CTBOPIOIOTh CMUCJIOBY 0a3y JISKCeMH Settlement y CUCTEMI aHIIIII-
CBKOT MOBH, SIKa 3a3HA€ BHYTPILIHIX 3MiH MiJ BIUIABOM KOMYHiKa-
THBHOI CHTYaIli.

[lepcnexTuBazoCiKEHHABOAYAETHCS BMOIEIOBAHHI TEKCHKO-
CEMaHTUYHOTO MO Settlement y cucteMi aHIIMCEKOT MOBH Ta B
AHITIOMOBHOMY JIMCKYpCI, @ TAKOK aHAi31 BHYTPILIHBOI THIIONOT
JICII settlement.
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Kosucnuuenko T. B. CemanTnyeckasi CTpyKTypa Jiek-
cHYecKoil HoMuHanuy ‘settlement’ (Ha MaTepuaJie aHIJIMIA-
CKOTO0 SI3bIKA)

AnHoTanus. CTaThsl HallpaBJIeHa Ha HCCIIENIO0BAaHUE KOM-
MOHEHTHOH CTPYKTYpBhl 3HAYECHUs JEKCeMbl settlement B cu-
CTeMe aHIIMHCKOTo si3bika. Llenb paboThl — MoOaeIMpOBaHHE
CEeMAHTUYECKOM CTPYKTYphl JIEKCeMBI settlement B cucreme
QHIVIMHCKOTO A3bIKA U BBISBJICHUE SJEPHOTO U MepUPEPUIHBIX
KOMIIOHEHTOB.

KuroueBbie cJjI0Ba: KOMIIOHEHTHBIM aHalu3, JEeKceMa,
KOMIIOHEHT 3HA4eHUs, SIACPHBII KOMIOHEHT, Nepu(epuiHbIi
KOMIIOHEHT, CEMaHTHY€ECKasl CTPYKTypa.

Kolisnychenko T. Semantic Structure of the Lexical
Nomination ‘Settlement’ in English

Summary. The paper is focused on the study of the com-
ponential structure of the lexeme settlement in English. The
aim is to model the semantic structure of the lexeme settle-
ment in English and define its dominant and peripheral com-
ponents.

Key words: componential analysis, lexeme, meaning com-
ponent, dominant, peripheral component, semantic structure.




